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(1) Die Bestimmungen des § 1 dieser Ver- 
ordnung und die auf Grund dieser Verordnung 
erlassenen Vorschriften geiten auch fiir 
Konsumvereine, Wirtschaftsgenossenschaften, 
Trafiken und den Hausierhandel.

(2) Die jeweils geltenden Arbeitszeitvor- 
schriften bleiben unberuhrt.

§ 3.
(1) In den gemáB § 1, Abs. 1, an Sonn- und 

Feiertagen arbeitenden Betrieben dtirfen bei 
der Sonn- und Feiertagsarbeit nur mannliche 
Arbeitnehmer uber 18 Jahre beseháftigt 
werden.

(2) Das zustándige Gewerbeinspektorat 
kann jedoch in dringenden Fallen fiir ins- 
gésamt 6 Sonntage im Kalenderjahr, jedoch 
fiir hochsteňs 2 Sonntage hintereínander, die 
Bescháftigung Jungendlicher íiber 16 Jahre 
zukssen. Fiir weitere 6 Sonntage im Jahre und 
fiir mehr ais 2 Sonntage hintereínander kann 
das Zentraigewerbeinspektorat die gleiche 
Ausnahme zulassen.

§ 2.
(’) Ustanovení § 1 tohoto nařízení a před

pisy podle něho vydané vztahují se též na kon- 
sumní spolky, výdělková a hospodářská spole
čenstva, trafiky a podomní obchod.

(2) Předpisy o pracovní době toho kterého 
času platné zůstávají nedotčeny.

§ 3.
(r) V závodech, v nichž se podle § h °^:

1 pracuje o nedělích a svátcích, smějí bytí 
při nedělní a sváteční práci zaměstnáni pou
ze mužští zaměstnanci starší 18 let.

(2) Příslušný živnostenský inspektorát mú; 
že však v nutných případech povoliti, aby by|! 
zaměstnáni mladiství starší 16 let ^celkem P° 
6 neděl v kalendářním roce, nejvýše ^však po
2 neděle za sebou. Pro dalších 6 neděly v rot 
a pro více jak 2 neděle za sebou může s ej 
nou výjimku povoliti ústřední živnostens . 
inspektorát.

§ 4.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Kraft; sie wird vom Mini- 
ster fiir Wirtschaft und Arbeit durchgefiihrt.

§ 4.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem OJ 
ášení; provede je ministr hospodars v

Der S t a a t s p r a s i d e n t:
Dr. Hácha m. p.

Státní president:
Dr. Hácha v. r.

Der Vorsitzende der Regierung: 
Dr. Krejčí m. p.

Předseda vlády:
Dr. Krejčí v. r.

Dei Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Ministr hospodářství
a nráce:

Dr. Bertsch v. r.

226.

Regierungsverordnung 
vom 15. Juni 1942,

betréffend die Abánderung and Ergánzung 
der Regierungsverordnung vom 23. Juni 1939, 
Slg. Nr. 150, iiber die Errichtung einer Úber- 
wachungsstelle beim Ministerium fiir Indu
strie, Handel und Gewerbe in der Fassung der 
Regieningsverordmingen vom 7. Mai 1940, Slg. 
Nr. 153, vom 11. Dezember 1940, Slg. Nr. 442, 

und vom 19. Dezember 1940, Slg. Nr. 447.
Die Regierung des Protektorates Bbhmen 

und Máhren verordnet auf Grund des § 1

Vládní nařízení 
ze dne 15. června 1942 ^

kterým se mění a doplňuje vlá(hu 1 
ze dne 23. června 1939, č. ‘’nlůmyslu!
dozorčí úřadovny při ministerstvu ť 
obchodu a živností, ve znění vlát n ^ (|ne
ze dne 7. května 1940, č. l ni ' p), pro-
11. prosince 1940, č. 442 Sb., a ze 

síňce 1940, č. 447 Sb-

Vláda Protektorátu Čechy a pi'0'
zuje podle § 1, odst. 1 nařízeni
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Abs. 1 der Verordnung cles Reichsprotektors 
m Bbhmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (V. Bl. RProt. S. 604) uber die Verlán- 
gerung und Abanderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
lassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (V. Bl. RProt. S. 42) :

Art. 1.
Zii Art. I, Punkt 3 und 4, und Art. II der 

«eg. Vdg. Slg. Nr. 153/1940 wird eine neue 
An age uber die Zustandigkeit der Bohmisch- 
Manrischen Ein- und Ausfuhrstelle fur Er- 
zeugnisse der Ernahrungs- und Landwirt- 
sc alt, die in der Anlage angefuhrt ist, ein- 
gelegt.

Art. II.
Die Regiemngsverordnung Slg. Nr. 150/ 

111 Fassung der Regierungsverord- 
ungen Slg. Nr. 153/1940, Slg. Nr. 442/1940

lSI5- Nr. 447/1940 wird abgeándert und 
eiganzt, wie folgt:
Jmk ^ "A-Ds. 2, wird an Stelle des auf- 
Mobenen Punktes 1 folgender neuer Punkt 1 
''“geschaltet:
„»!. die Bestimmungen der Regierungsver- 

yom 11 APril 194°. Slg. Nr. 156, 
fUL i™4 .die Regelung der Einfuhr, Aus- 
Zpi. ’ .^utilung und des Absatzes von Er- 

®n,Ssen der Forst- und Holzwirtschaft

Art. III.
Kuním? Yerordnung tritt mit dem Tage der 
nisfp,. 5.c^ung'. ln Kraft; sie wird vom Mi- 
verfipi, Ur Wirtschaft und Arbeit im Ein- 
Kom m?U ,mit dem Minister fur Land- und 
dtirchgefij} UnC^ C*em Finanzminister

Per Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.
Dep v .

orsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.
61 M i n i s t e r fiir Wirtschaft 

und Arbeit:

T, Dr. Bertsch m. p.
u o r jyr ■ .

1 n i s t e r f ii r Land- und Forst- 
wirtschaft :

Hrubý m. p.
Der F i n a n z m i n i s t e r :

Dr. Kalfus m. p.

tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42) :

ČI. I.

K čl. I, bod 3 a 4 a čl. II vl. nař., č. 1531/ 
1940 Sb. se vkládá nová příloha o příslušnosti 
Česko-Moravské úřadovny pro dovoz a vývoz 
výrobků hospodářství. vyživovacího a země
dělského, která jest y příloze uvedena.

čl. II.

Vládní nařízení č. 150/1939 Sb. ve znění 
vládních nařízení č. 153/1940 Sb., č. 442/ 
1940 Sb. a č. 447/1940 Sb. se mění a do
plňuje takto:

V § 12, odst. 2 se na místo zrušeného 
bodu 1 vkládá tento nový bod 1:

„1. ustanovení vládního nařízení ze dne 
11. dubna 1940, č. 156 Sb., o úpravě dovozu, 
vývozu, přídělu a odbytu výrobků lesního a 
dřevařského hospodářství

čl. III.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy
hlášení; provede je ministr hospodářství a 
práce v dohodě s ministry zemědělství a les
nictví a financí.

Státní president:

Dr. Hácha v. r. 
Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.
Ministr hospodářství 

a práce:

Dr. Bertsch v. r.
Ministr zemědělství 

a lesnictví:

Hrubý v. r.
Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

136*
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Anla g e zur Reg. V dg. Slg. Nr. 226/19^2.

Zuř Zustándigkeit der Bohmisch-Máhrischen Em- und Ausfuhrstelle fur Erzeug- 
nisse der Ernáhrungs- und Landwirtschaft gehoren folgende nach den Numraern des 
Statistischen Warenverzeichnisses zusammengestellte Waren:

Einfuhrnummer
des Statistischen 

Waren-
^verzeichnisses

B e n e n n u n g der Waren

1—10 Getreide und Reis

11a—12c Hiilsenfruchte, trockene (reife)

13a_16b 1 Ólfriichte und Samereien, mit Ausnahme von Bueheckern zu Saatzwecken 

aus Nr. 14b 2

aus 16b 2 Mowrasaat, Elipe-, Schiniisse, Butterbohnen, Stillingiasamen, afrikanisd-e 

Talg (N j avi) -Níisse

16c—21c Ólfriichte und Samereien

aus 22 Anis, Fenchel, Koriander, Kíimmel und andere Samereien zum Genu!/ 
frisch oder getrocknet, mit Ausnahme von Samereien, die zur Gewmnmig 
fliichtiger (átherischer) Ole zollfrei unter Zollsicherung eingefiihrt weue

23 Kartoffeln, frisch

24 Futterrtiben, Mohren, Wasser- und sonstige Feldriiben, frisch, getiocknet 

(gedarrt), mit Ausnahme der ais Kiichengewachse dienenden

25a Zuckerruben, auch zerkleinert, frisch

25b Zuckerriiben, auch zerkleinert, getrocknet (gedarrt)

26
Zichorien (Zichorienwurzeln), auch zerkleinert, frisch, getrocknet (f 

darrt)

27a—27c Griin- und Rauhfutter '

30 Hopfen

31 Hopfenmehl (Lupulin)

33a—37b Kiichengewachse (Gemiise und eBbare Kráuter, Pilze, Wurzeln 

gleichen)

38a—38b 2, 
38d—44b

Lebende Pflanzen, Erzeugnisse der Ziergartnerei

45a—46a, 
aus 46b,

47a—h2, 
aus 47i, 48a—49

Obst, mit Ausnahme von Kolaniissen aus Nr. 46b und nňt oleu
Wachholderbeeren, die zur Gewinnung von fliichtigen (áthens Gyjjd
und von Wacholderbeerextrakten zollfrei unter Zollsicherung 
werden

50—58 Siidfriichte, auch Siidfruchtschalen
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Příloha Jc vl. nař. č. 226/19U2 Sb.

Do příslušnosti česko-Moravské úřadovny pro dovoz a vývoz výrobků hospodář
ství vyživovacího a zemědělského spadá toto zboží sestavené podle čísel Statistického se
znamu zboží:

Dovozní číslo 
Statistického 

seznamu zboží
Pojmenování zboží

1-10 Obilí a rýže

11a—12c Luštěniny, suché (zralé)

13a—16b 1 Plody olejnaté a semena, mimo buk více k setí ex čís. 14 b 2

ex 16b 2 Mavrové semeno, elipové (mavové) ořechy, ořechy shea, semeno kapaloně 
indické, semeno stillingie lojonosné, minusopsové ořechy „njabi (njave)“

16c-2-21c Plody olejnaté a semena

ex 22 Anýz, fenykl, koriandr, kmín a jiná semena k požívání, čerstvá nebo su
šená s výjimkou semen, která se dovážejí k výrobě silic (eterických olejů) 
beze cla se zajištěním cla

23 Brambory, čerstvé

24 Řepa krmná, mrkev, vodnice a ostatní polní řepy, čerstvé, sušené (usu
šené), vyjímajíc ony, jichž se používá pro kuchyňskou potřebu

25a Řepa cukrová, též rozřezaná, čerstvá

25b Řepa cukrová, též rozřezaná, sušená (usušená)

26 Čekanxa (kořen čekankový), též rozřezaná, čerstvá, sušená (usušená)

27a—27c Zelená a suchá píce

30 Chmel

31 Chmelová moučka (lupulin)

33a—37b Rostliny pro kuchyňskou potřebu (zelenina a jedlé byliny, houby, kořeny 
a podobné)

38a—38b 2, 
38d—44b

živé rostliny, výrobky okrasného zahradnictví

„ ' —46a,
ex 46b,
Q 47a—h2

ex 47i, 48a—49

Ovoce s výjimkou ořechů kola ex č. 46b a s výjimkou bobulí jalovce, do
vážených k výrobě silic (éterických olejů) a výtažků z bobulí jalovce beze 

cla se zajištěním cla

50—58 Jižní ovoce, též slupky jižního ovoce
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Emfulirnummei- 
des Statistischen

W aren- 
vei'zeichnisses

Benennung der W a r e n

59a Zitronensaft

59 b Pomeranzen- und anderer Siidfruchtsaft, Obstkraut, Himbeersaft und 
andere Safte von Obst, ungegoren, Birkenwasser, ungegoren, und andere 
vorstehend oder anderweit nicht genannten Safte zum GenuB

61a—c Kaffee, auch Kaffeeschalen

62a—b Kaffee-Ersatzstoffe

63 Kakaobohnen, roh; gebrannt (gerostet), ungeschalt oder geschált; Bruch

64 Kakaoschalen, auch gebrannt

65 Tee

aus 66 Paprika [spanischer Pfeffer, roter Cayennepfeffer, Chillies (japanischer 
Pfeffer)], frisch (griin) oder getrocknet, auch gemahlen, gepulvert oder in 
Salzwasser eingelegt, mit Ausnahme von Paprika, der zur Gewinnung 
fliichtiger (átherischer) ole zollfrei unter Zollsicherung eingefiihrt wird

aus 67a—k Gewíirze, anderweit nicht genannt, auch geschált, entolt, gemahlen, ge
pulvert oder in Salzwasser eingelegt, mit Ausnahme von Gewurzen, difi 
zur Gewinnung fliichtiger (átherischer) Ole zollfrei unter Zollsichenmg 
eingefiihrt werden

aus 71a Champignonbrut; Aprikoseň, Pfirsich-, Pflaumen-, Birnen-, Apfel- 
Quittenkerne, ungeschált oder geschált; andere Obstkerne, anderweit nic 
genannt, ungeschált, zu Saatzwecken

aus 72c Feldkiimmelkraut; islándisches Moos, Renntierflechte und andere Fkch 
ten (Lichenen), roh, auch gemahlen; Tamarinden und Tamarindenmai > 
Rohrkassia

84 Korbweiden, ungespalten, ungeschált oder geschált; auch Faschinen

85 Korbweiden, gespalten'; Reifenstábe (gespalten fiir FaB- und áhnlich® 
Reifen), auch mit dem Zugmesser gegláttert oder gehobelt, auch n’ní.(jer. 
bogen oder mit den zur unmittelbaren Verwendung ais Reifen erloi 
liehen Einschnitten, dem sogenannten SchloB, versehen'

aus 96a Schilfrohr, roh, ungespalten (Dach-, Mauer-, Weberrohr)

100a—107d

108a 1—108g .

Víeh, lebend
Fleisch, ausgenommen Schweinespeck, und genieBbare Eingeweide 
Vieh (ausgenommen Federvieh), frisch auch gekiihlt, géfroren, zu

109a—109b

110a—114

Schweinespeck

Fleisch und Zubereitungen von Fleisch, andere

115a—118 Fische, auch eingesalzener Fischrogen

119a—125b Vorstehend nicht genannte Tiere
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Dovozní číslo 
Statistického 

seznamu zboží
P o j m e n o v á n í z b o ž í

59a Citrónová šťáva

59b Pomerančová šťáva a šťáva z jiného jižního ovoce, ovocná huspenina (želé, 
rosol), malinová šťáva a jiné šťávy ovocné, nekvašené, březová voda, ne
kvašená a jiné šťávy k požívání, vpředu či jinde nejmenované

61a—c Káva, též kávové slupky

62a—b Kávové náhražky

63 Kakaové boby, surové; pražené, nevyloupané nebo vyloupané; zlomky

64 Kakaové slupky, též pražené
65 čaj

ex 66 Paprika [španělský pepř, červený kayenský pepř, chillies (japonský 
pepř) ], čerstvá (zelená) nebo sušená, též mletá, na prach rozmělněná nebo 
ve slané vodě naložená s výjimkou papriky, která se dováží k výrobě silic 
(éterických olejů) beze cla se zajištěním cla

« 67a—k Koření, jinde nejmenované, též vyloupané, odtučněné, mleté, na prach 
rozmělněné nebo ve slané vodě naložené s výjimkou koření, které se do
váží k výrobě silic (éterických olejů) beze cla se zajištěním cla

® 71a žampionové zárodky; meruňková, broskvová, švestková, hrušková, jabl
ková a kdoulová jádra, neloupaná nebo loupaná; ostatní ovocná jádra 
jinde nejmenovaná, neloupaná, k setí

« 72c Mateřídouška; islandský mech, lišejník sobí a jiné lišejníky, surové, též 
mleté; indické datle (tamarindy) a dřen indické datle (tamarindy), kasste 
obecná

84 Vrbové proutí košíkářské, neštípané, neloupané nebo loupané; též hatě

85 Vrbové proutí košíkářské, štípané; pruty na obruče (štípané^ na sudo\é 
a podobné'obruče), též pořízem hlazené nebo hoblované, též do kruhu 
ohnuté nebo opatřené zářezy, t. zv. zámkem, potřebnými k bezprostřed
nímu použití prutů jako obručí

ex 96a Rákos, surový, neštípaný (střešní, zednický, tkalcovský)

100a—I07d

iOSa 1—logg
živý dobytek
Maso, vyjma vepřovou slaninu a poživatelné vnitřnosti z dob\ tka (nikoliv 
z drůbeže), čerstvé, též chlazené, zmrzlé, upravené

109a—109b

HOa—114 

USa—lis 

Il9a—125b

Vepřová slanina

Maso a přípravky z masa, jiné

Ryby, též nasolené rybí jikry

Zvířata v předchozích číslech nejmenovaná
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Einfuhrnummei-
des Statistischen 

Waren-
verzeichnisses

B e n e n n u n g der W a r en

126a—129 Tierische Fette

131a 1 Walol, nicht gehártet

131a 2 Fisch- und Robbentran, niclit gehártet

131b Fisch-, Robben-, Walspeck, Walfett und anderes auf gleiche Weise wie 
Walfett aus Tran hergestelltes Fett, auch Walknochenfett; Walratol

132 Tierfett, anderweit nicht genannt, roh, geschmolzen oder geprelJt

133a—140 Erzeugnisse von landwirtschaftlichen Nutztieren, anderweit nicht genannt

157a Darmé und Magen von Vieh, frisch oder getrocknet, auch eingesaten, 
nicht zum GenuB; tierische Blasen, mit Ausnahme der Hausenblase, frisch 
oder getrocknet

157b Goldschlagerhautchen, zugeschnitten, auch in í"ormen gebracht 
schlagerformen)

ausl60b Eier, andere ais von Federvieh oder Federwild; Seidenwurmeier u. dgh. 
Ameiseneier

161a Fischmehl zur Viehfutterung oder zu Dungezweckén

ausl61b Plankton, getrocknet; Blut von geschlachtetem Vieli, flussig oder emgt1 
trocknet; Tierflechsen, auch getrocknet; Abfalle von Fischen, auch von 
gesalzenen Fischen; Fische, auch gesalzen, zweifellos zum GenuB uic 
verwendbar; Garnelen, zweifellos zum GenuB nicht verwendbar, getl0C , 
net, auch zerkleinert oder gemahlen; Diinger, tierischer (Abtntt-u 
Staíldiinger), auch getrocknet; die bei der Transiederei abfallenden, le^ 
lich zur Viehfutterung oder zur Diingung verwendbaren Rtickstanoe 
Dorsch- oder Robbenlebern oder dgl. (Trangrugge) sowie derartige ^ 
stande von Fischspeck, Robbenspeck oder Walfischspeck; Grieben ( 
stande beim Ausschmelzen des Talges aus Tierfett) und Griebenkuc^’ 
Leimkáse (Riickstand von der Leimsiederei); tote Tiere, zweifellos ^ 
GenuB nicht verwendbar, auch getrocknet, und ahnliche tiensekc 
gánge, ausgenommen: Tierflechsen, auch getrocknet; Ruckenmark. ^
speicheldriisen; Gehirn, Leber, Nieren, Ziemer, Ovarien, Schuc i ^ 
Foten, Hypophysen, Placenten, Testes, Parotyroiden, zweifellos zu 
nuB nicht verwendbar

162a—165 Mtillereierzeugnisse aus Getreide, Reis und Hulsenfriichten

166a Raps- und Riibol

166c Bohnen(Soja)ol und anderes

166d ErdnuBol

166e Sesambl

166f Baum(,01iven)ol
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Dovozní číslo 
Statistického 

seznamu zboží
Pojmenování zboží

126a—129 Zvířecí tuky

131a 1 Tuk velrybí, neztužený

131a 2 Trán (olej) rybí a tulení, neztužený

131b Slanina rybí, tulení a velrybí, velrybí tuk (tuhý) a jiný tuk z tránu, vy
robený stejným způsobem jako tuk velrybí, též velrybí kostní tuk; ver
vaní olej

132 Zvířecí tuky, jinde nejmenované, syrové, vyškvařené nebo lisované

133a—140 Výrobky zemědělských užitkových zvířat, jinde nejmenované

157a Střeva a žaludky dobytka, čerstvé nebo sušené, též nasolené, nikoli k po
žívání; zvířecí měchýře, vyjma vyzinu, čerstvé nebo sušené

157b Blány zlatotepecké, přiříznuté, též upravené (zlatotepecké formy)

exl60b Vejce (vajíčka), jiná než drůbeží nebo zvěře pernaté; vajíčka bource mo
rušového a pod., vajíčka mravenčí

161a Rybí moučka ke krmení dobytka nebo k mrvení

exl6lb Plankton, sušený; krev ze zabitého dobytka, tekutá nebo vyschlá; zvířecí 
šlachy, též sušené; odpadky ryb, též solených ryb; ryby, též solené, zřejmě 
k požívání nezpůsobilé ,■* garnáti, zřejmě k požívání nezpůsobilí, sušení, též 
rozkouskovaní nebo mletí; mrva, zvířecí (odpadová, chlévská), též sušená; 
zůstatky jater tresek nebo tuleňů, nebo pod. zbylé při výrobě tránu, jichž 
se dá použiti pouze ke krmení dobytka nebo k hnojení, jakož i odpadky 
podobného druhu ze slaniny ryb, tuleňů nebo kytovců; škvarky (zůstatky 
po vyškvaření loje ze zvířecího tuku) a škvarkové koláče; vápno klihá- 
renské (zbytek po výrobě klihu) ; mrtvá zvířata, zřejmě k požívání nezpů
sobilá, též sušená a podobné zvířecí odpadky mimo: zvířecí šlachy, též su
šené; míchu, břišní slinivky; mozek, játra, ledviny, býkovce, vaječníky, 
štítné žlázy, zárodky, podvěsky mozkové, lůžka plodová, varlata, žlázy 
přištítné, -zřejmě k požívání nezpůsobilé

162a—165 Mlýnské výrobky z obilí, rýže a luštěnin ,

166a \
Olej řepkový a řepicový

166c
Olej sojový (a z jiných bobů) .

I66d
Olej podzemnicový

l66e
Olej sezamový

1661
Olej olivový
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166h Baumwollsamenol

ausl661 Bucheckern-, Mais(Maiskeim)-, Mohn-, Niger-, Sonneiiblumen-, Speck- 
und anderes fettes ol, mit Ausnahme von Klauen- und Knochenol

aus167 Baum(Oliven)-, Sesam-, ErdnuB-, Rtib- und andere fette Ole in Blech- 
gefaBen oder in anderen Beháltnissen ais in Fássern, Kesselwagen oder 
Tankschiffen, ausgenommen Leinol

168—170, 
171b—d Pflanzliche Fette

178a—175 Starke und Starkeerzeugnisse, mit Ausnahme des wohlriechenden oder 
durch seine UmschlieBung ais Schonheitsmittel (kosmetisches Mittel) sich 
darstellenden Puders

176a—177c Zucker

178a—186b Getránke

187a—b Speiseessig

189 Andere Hefe aller Art

190 Mineralwasser, natiirliches und kiinstliches, einschlieBlich der Flaschen 
und Kriige

aus191 Anderes natiirliches Wasser, auch destilliert, ausgenommen schweres 
Wasser; Eis, rohes, natiirliches und kiinstliches

192a Kleie, auch gepreBte Maiskleie (Maiskuchen), nicht zur menschlichen Ei 

náhrung verwendbar

192b Reisabíalle (Abfálle beim Schálen und Polieren von Reis), nicht 7a\\ 
menschlichen Ernáhrung verwendbar

193 A 1—10 Riickstande, feste, von der Herstellung fetter Ole, auch gemahlen odei m 
Form von Kuchen (Olkuchen)

194 Riickstande von der Stárkeerzeugung, nicht zur menschlichen ErnaluunS 
verwendbar; Branntweinspiilicht (Schlempe), auclí getrocknet; Me a 
schlempe

195 Ausgelaugte Schnitzel von Zuckerriiben, auch gepreBt

196 Weintreber

197 Malz- und andere Treber, auch getrocknet; Malzkeime

198
Gewohnlich.es Backwerk (ohne Zusatz von Eiern, Fett, Gewlirzen, Zucl

199

oder dergleichen)
Anderes Backwerk, einschlieBlich der Keks und des Zwiebacks; auch 
ten aus Mehl, Griefi oder Kleber, mit Zusatz von Zucker odei

200 Teigwaren (Nudeln und gleichartige, nicht gebackene Krzeugu
Mehl, GrieB oder Kleber, auch Kartoffelnudeln)
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166h Olej bavlníkový „

exl66 ; Olej bukvicový, kukuřičný (z kukuřičných klíčků), makový, nigrový, slu
nečnicový, ze slaniny a ostatní mastné oleje vyjma olej paznehtový.a kostní

exl67 • Olej olivový, sezamový, podzemnicový, řepicový a ostatní mastné oleje 
v plechových nádobách nebo v jiných nádobách než v sudech, kotlových 
vozech nebo tankových lodích, vyjma olej lněný

168—170,
171b—d Rostlinné tuky

173a—175 škrob a výrobky ze škrobu vyjma vonný pudr nebo pudr, který se jeví 
svým balením jako krášlicí (kosmetický) prostředek

176a—177c Cukr

178a—186b Nápoje

187a—b Ocet stolní

189 Ostatní droždí všeho druhu

190 Minerální voda, přírodní a umělá, i s lahvemi a džbány

Mí 191 • Jiná voda přírodní, též destilovaná mimo t. zv. těžkou vodu; led, surový, 
přírodní i umělý

192a Otruby, též lisované kukuřičné otruby (kukuřičné pokrutiny), k lidskému 
požívání nezpůsobilé

192b Rýžové odpadky (odpadky při loupání a leštění rýže), k lidskému požívání 
nezpůsobilé

193 A l—io Zbytky, pevné, po výrobě mastných olejů, též mleté nebo ve tvaru koláčů 
(pokrutin)

194 Zbytky po výrobě škrobu, k lidskému požívání nezpůsobilé; lihovarské vý- 
palky, též sušené; melasové výpalky

195 Vytoužené řízky řepy cukrové, též lisované

196
Vinné matoliny

197 Mláto a jiné matoliny, též sušené; sladový květ
198 Pečivo obyčejné (bez přísady vajec, tuku, koření, cukru nebo pod.)
199 Pečivo ostatní, včetně keksů a sucharů; též oplatky z mouky, krupice nebo 

lepku, s přísadou cukru nebo koření
200 Těstoviny (nudle a podobné nepečené výrobky z mouky, krupice nebo 

lepku, též bramborové nudle)
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201 Oblaten zum GenuB aus Mehl, GrieB oder Kleber, ohne Zusatz von Zucker 
oder Gewiirz; Mehl(Oblaten)-Kapseln; auch Siegeloblaten (Mundlack) 
aus Teig

202a Zuckerwerk und sonstige anderweitig nicht genannte Zuckerwaren

202b Nicht gebackene Waren mit Zuckerzusatz, z. B. Bassorin- und Tragant- 
waren, mit Zucker versetzt; Fruchtkerne, Gewiirze, Kastanien, Kiichen- 
gewáchse, Nusse, Obst, Sámereien, Síidfruchtschalen, Sudfriichte und son
stige Pflanzen und Pflanzenteile, iiberzuckert (kandiert, glasiert)

203a Kakaomasse; Kakaoschalen, gemahlen

203b Kakaopulver, auch entolt

204a Schokolade und Schokoladeersatzmittel in Tafeln, Blocken oder gemahlen, 
auch mit Zusatz von Gewurzen, Heilmitteln oder dergleichen

204b Waren ganz oder teilweise aus Kakaomasse, -pulver, Schokolade oderScho- 
koladeersatzmitteln; Eichel-, Hafer- usw. Kakao; alle diese auch mit Zu
satz von Gewurzen, Heilmitteln oder dergleichen

205a Margarine und mit Milch, Wasser, Salz und Farbstoffen oder in ahnlichef 
Weise zu Kunštbutter verarbeitetes Oleomargarin; Mischungen von Ok0' 
margarin mit Milchbutter oder Butterschmalz

205b
•

Pflanzlicher Talg zum GenuB geeignet [geláutertes KokosnuBdl (Kokos- 
butter) usw.]

206 Margarinekase

aus207 A Gehartete fette Ole und Trane, ausgenommen gehártetes Leindl

207 B Kunstspeisefett

208 Milch und Rahm, eingedickt (Sirupmilch) oder eingetrocknet (in 
chen und Pulverform), auch mit Zusatz von Zucker, auch in luftdicht ve 
schlossenen Beháltnissen

209 Eigelb und EiweiB, zum GenuB zubereitet, auch in luftdicht verschlosse 
nen Beháltnissen

210—211 Senf

212 Pektin, auch mit anderen Stoffen vermischt; Auszíige (Essenzen), 
ather- oder weingeisthaltig, zur Bereitung von Getranken, andenveit n ^ 
genannt (Limonádě- und dergleichen Essenz), sowie zum Wiirzen ri^ 
reiteter Speisen und Getránke (Vanilleessenz und dergleichen);. 
auszíige (Gewiirzextrakte); Kastanienauszug (-extrakt) von genie •> 
Kastanien; Kapseln aus mit Zucker versetzter Gelatine; Kastanien ^ 
\'on genieBbaren Kastanien, gerostet oder mit Zucker, Vanille usVj'ejnge- 
reitet; Kindermehl, aus-Weizenmehl miter Zusatz von Zucker und °iit 
dickter Milch bereitetes (Nestlemehl)- und dergleichen; Kraftmei, 
Zucker versetzt; Kefirzeltchen; Limonadepulver; Malzextrakt
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201

<4

Oplatky k požívání z mouky, krupice nebo lepku, bez přísady cukru nebo 
koření; kapsle z mouky (oplatková pouzdra); též nálepkové oplatky (pe
četní oplatky) z těsta

202a Cukroví a ostatní jinde nejmenované cukrovinky

202b Nepečené zboží s přísadou cukru, na př. zboží basorinové a tragantové, 
s cukrem promíšené; jádra plodů, koření, kaštany, rostliny pro kuchyň
skou potřebu, ořechy, ovoce, semena, slupky jižního ovoce, jižní ovoce 
a ostatní rostliny a části rostlin, cukrem obalené (kandované, polévané)

203a Kakaová hmota; kakaoVé slupky, mleté

203b Kakaový prášek, též tuku zbavený

204a Čokoláda a čokoládové náhražky v tabulkách, kusech nebo mleté, též 
s přísadou koření, léčiv nebo pod.

204b Zboží zcela nebo zčásti z kakaové hmoty, kakaového prášku, čokolády nebo 
z čokoládových náhražek; kakao ze žaludu, ovsa atd.; vše též s přísadou 
koření, léčiv nebo pod.

205a Margarin a oleomargarin zpracovaný s mlékem, vodou, solí a barvicími 
prostředky nebo podobným způsobem na umělé máslo; směsi z oleomarga- 
rinu s máslem přírodním nebo přepouštěným

205b«
Rostlinný lůj způsobilý k požívání, [přečištěný olej z kokosových ořechů 
(kokosové máslo) atd.]

206 Margarínový sýr *

ex207 A Ztužené mastné oleje a trány mimo lněný olej ztužený

207 B Umělý jedlý tuk

208 Mléko a smetana, zahuštěné (syrupové mléko) nebo sušené (v cihlách 
a prášku) též s přísadou cukru, také v nádobách neprodyšné uzavřených

209 žloutek a bílek (vaječný), připravený k požívání, též v nádobách nepro

dyšně uzavřených

210—211

212

Hořčice
Pektin (sušený pektin), též smíšený s jinými látkami; výtažky [esence 
(třešti)] neobsahující éteru nebo alkoholu ethylnatého, k pripraye napoju, 
jinde nejmenované [limonádové a podobné esence (třešti)], jakož i e 
kořenění připravených jídel a nápojů (vanilková trest a pod.), výtaz T ^ o 
ření (extrakty z koření); výtažek (extrakt) z jedlých kaštanu, kapsle 

■ z gelatiny s přísadou cukru; moučka z jedlých kaštanu, pražena ne 
s cukrem, vanilkou atd. připravená; dětská moučka, připravena z psemcne 
mouky s přísadou cukru a zahuštěného mléka (Nestleova moučka) ! •»
výživná moučka s přísadou cukru; kefírová zrnka; limonádový I ■ ’

výtažek sladový
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213 Sehachtelmus (Marmelade) und andere Šáfte von Fríichten (mit Aus- 
nahme der Weintrauben) und von Pflanzen, nicht áther- oder weingeist- 
haltig, mit Zucker oder Sirup versetzt oder mit Zusatz von Zucker oder 
Sirup eingekocht, einschlieBlich der pflanzlichen Gallerten (Gelees)

214 Šiďte von Fríichten (mit Ausnahme der Weintrauben). und von Pflanzen, 
zum GenuB, áther- oder weingeisthaltig

215 Fruchte, mit Branntwein zubereitet oder in Branntwein eingelegt

216 Frlichte (soweit sie nicht unter Nummer 215 fallen), Gewiirze, Hiilsen- 
friichte, Kastanien, Kiichengewáchse, Mais, Sámereien, Sudfruchtschalen 
und sonstige Pflanzen und Pflanzenteile fiir den feineren Tafelgenufi zu
bereitet; Pasteten; SoBen (Saucen) ; Anschovis-, Krebs-, Sardellenbutter; 
Kapern; Mostwiirste; Nudeln und gleichartige nicht gebackene Erzeug- 
nisse aus Mehl, GrieB oder Kleber (auch Kartoffelnudeln), gefiillt mit 
Fleisch, Parmesankáse oder dergleichen; Oliven, auch in Essig, ol oder 
Salzwasser eingelegt oder mit Sardellen oder dergleichen gefiillt (far- 
ciert) ; Sója und andere Gegenstánde des feineren Tafelgenusses. ander- 
weit nicht genannt

218 Nahrungs- und GenuBmittel, anderweit nicht genannt, frisch, getrocknet 
oder zubereitet, z. B. Bierextrakt, Kunstmilch

219a—d Nahrungs- und GenuBmittel aller Art [ausgenommen Ananas (ohne 
Zucker oder Sirup eingekocht), Langusten der Nr. 123a, Eigelb, eingeschla- 
gene Eier ohne Schale, EiweiB, Speiseole und Getránke] in luftdicht yer- 
schlosenen Beháltnissen, soweit sie nicht an sich wegen hoherer Zollsátze 
unter andere Nummern fallen

aus372 EiweiB, getrocknet, auch gepulvert, EiweiBstoffe, tierische und pí^n' 
liché, anderweit nicht genannt oder inbegriffen, ausgenommen Biu- 
albumin

aus373 Kásestoff (Kasein) fiir Ernáhrungszwecke

aus641 Schilfrohr (Dach-, Mauer-, Weberrohr), gespalten, zugeschnitten odm 

zugespitzt.


